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“The fact that each national law has its own terminological apparatus and
underlying conceptual structure, its own rules of classification, sources of
law, methodological approaches and socio-economic principles, makes
it extremely difficult — in some cases impossible — to achieve uniform
interpretation and application in practice.” (SARCEVIC, 2000, 5)
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Prior to the commencement of the court case, the usher requested all per-
sons present to adopt a mantle of quietude.
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Before the court case started, the usher asked everyone for silence.
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«When selecting a translation strategy for legal texts, legal considerations
must prevaily. (Saréevi¢, 2000)
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“... the translator’s task is to produce a text that preserves the unity of
the single instrument, i.e., its meaning, legal effect and intent. Since the
success of an authenticated translation is measured by its interpretation
and application in practice, it follows that perfect communication occurs
when all the parallel texts of a legal instrument are interpreted and applied
by courts in accordance with the uniform intent of the single instrument”.
(Sar&evié, 2000, 5).
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“To avoid misinterpretation and promote uniform application, translators
should attempt to compensate for conceptual incongruity whenever pos-
sible” (Sarcevi¢, 2000, 7).

Gl aa i) sl e s L Wile ) clallaiaall (oary dlial (i cellAl 1asli
O Lo ) 4adaa¥) ASaa) Al & i) Ll gl g Lead) aan il colalll adas i L) il
G AY) il A G Adda ol) 4580 Syl g o sedall 4 jra (s B (S AMSEYT
rol e cllaAlial e g ael ) shaie (e (aidiall Jlaall 5 ppaailly 3 gl pUail) Lgde iy

[(sollicitor) & (barrister) QS el s calae ¢ S ¥ ) &0 & -

Attomey .(LS}LQ‘J) d...\SJ }i (‘.\\AA ‘LA}A.C a“ J}a&“\}
Att Al Gty ol ale il
orne s e s L ol S
Y AUall 8 Al 3 Jaall a3y il sa o SuseY) Al i
General

.(the Lord High Chancellor) (s a3y

Y 43 aay w6 psehe (salai) bl UL Gald o seda -
(sl Al W llanal (€1 ¢ 8,0 ool oUay b 4l ol
Lman ) (i Axdl pall (alae (505 (Ardl e (alaeyy o
Barrister alal (s sleall 3 5la) 5 dadl .)As\ & ju “(Bar) | ).d;.ﬂ & nyté.d|
JU jraaiilly allaiay 3 (sollicitor) ae WY 2z AaSaal)
LYY s JaelS Lafad) 7z A (5 seall e U el jaYl
5523 Y 1Y) adanl Al by o5 el sl g s 3 gl Jlai¥l
il el alaayy Gl Jany (sal V) AaSaall alal ) yall

o plhias Ll by gl Hlhilly Gala o sgda -
el ya) JSs adlaizay g Blalaall 5 yul ) iy JS 5 6l cics ) a
Solicitor Jils g9 <l SAal) dlac g (5 seall 4ua 9IS dadl ol A8yl (5 geal)
oAl (@adl jall dlayy aludy s ey e 50 5edll 5 LAY
sl U dadl yal

Counsel sl Gk oo S0 sacbue (s US55 o (S5) i
’ A A gl 3 sl

el Ao laia¥ g Al o slall 48 LA daala Alas 2013 55 21434 Gl 8



(21-1) oils Jleanl Lisaa

4.}.1)41&3\bJM\éMﬁjbe\@&)@éuﬁj}i celé.n -

Counsellor CSarg el dal e paen (84S g0 e ALl g et g Lead

Calll 13 (3l s (5588 Liinna) utladll ) LAY S o
Blalaall gl a8 (IS (e e S ) eliadl)

Legal : Anllas eliad i die Csiyg o e Jla s (gl o518 s -
representative - T
. amliall oda (5 Sis Al sal) aSlaal) & Lyngaill Cle) jaY) uald
Pre-trial judge 1 al) Aol i st
0w sl Ala B a1 807 (i) (g Salasy) (o sSlAN -
lens) G LIS A3l s A g0 sl A0 Lesy
Widow’s & pogdall 132 Jilys A4S N e Lgual iy o) L b
quarantine g 8 giall 5ac” ('&3&\) PEYY Al Aag ylll @)ﬁd\ bl

el Ayl o 5 B el 5 55 O O G il Baa (gl ey
s (S5 a1 L) a6 e
& u«eg\i‘:dléj S 055 ‘gé:'gﬂy‘ plaill & davig Jania (i) -
Los oSaY) ity samall yalgf gl e aStaall ae b 5 4 il
Sheriff el “hiy el (mie” (g aladl) Ol A allEy i
Al 84l b ¥ HSAY) i Calay Llall Janl) daSad)
Al
waae ) dia ) gla ) 4lSa) 7 550 e (31 (o2 1) @I -
Raj’i O el o sgdall 13gd a3 W g Wil WD 0S5 o] ) O 23e 3L
A plaill 3 ) plai day )
seds ol i 51l e Badaty 5 Ladls) dxy 531l (s o sea -
‘Istibra (B lll (818 pra el LaS ey 3 puailall 5 Lgy Cragdl Alpad L)
Aede gl Jan 2y e L Bl st s e bl all & i
CEED s eanlie ol B clalliad) Jlo joai Y A @l des il & s ()
Lo 188 b€ ) el O ela S5 w3l Jie e elld ) Loy ol ye 11 s 30811 oLl
AL Lad F) Al 1) gl s - 5l g ) 5 g om0 i) Al 3 S5
= (polysemy) (Slaall 2asi o oS4 caill A Lgiaids 5 Cua 5 Blanad) s 32220 (s (4
Leins el aly Db laal) 4 o2 has) g Uil aad 38 s 5 3 ) 5 5 dan il OIS S
(38) aball (8 el Lo ) Sl elld b iiasi 5 o(prrivilege) cllmae daliil s 3ol Sy )
1) e paii Gl Al shall ilESlall Liyd 4881 e (1)

9 el daelaia¥ g Al o slall 48 LA daala Alas 2013 55 21434 (s



(01 1 )L‘J\\\ GG 3 A halaiyl 5 A jal) A Al Cilallaiadl) (ailad

-

Article (38) : 1- Except insofar as additional privileges and immunities
may be granted by the receiving State, a diplomatic agent who is a national
of or permanently resident in that State shall enjoy only immunity from
jurisdiction...
il e (e 0583 (5 b shiall 3 gasall ity Wy 1ol L A ) Al 8Ll i L iS5
A sl dniad o L iladll Alaally W) ity ald) Lo Cpaiiall i Lual aciaal &150)
«Ailia) lilaas 5 ) Hlial Lol adial)
Ailas) (bl Ga sa sl ol sl (e slie V) rar (a5 U (Oliia¥ly o sgde o gy
LY ac) @ (e 155 saclll & Jalid S0 aa pe 90 (Y 2smy sl sly (Rdia
2] gall Anliall deSalll
Rule 155 - Lawyer-client privilege : All communications between lawyer
and client shall be regarded as privileged, and consequently not subject to
disclosure at trial...
o) ol A jally Ll
QS g g alnall (s VLAY ran e 141K o 5 alaall (s V1 3 s — 155 520l
Sl 3 5L g Y o cpns el
Op YL (5 gad oL axe & SLia) B sa s Jila s (38 Laghn Saa (uladlll () aas
Juai¥) &y ju 8 )y (lawyer-client privilege) gllaall an 3 i 5 4lS g0y alsal)
Jay Lﬁ)\:‘l‘\ LN allaall );‘ Gs =Y «Juaiy! I\.Uu» daa E5UA) IS gag QSAM‘ O
LOHRY D) sede Garn
«g.ﬁ;ﬂ\» 4 J}.AAXU (Challenge) cﬂma.« Al il e‘;.’abm]\ Q8 ‘;5 \J\)LL»\J
the great) «... iy (Jsall o $lal agal s s Jiled) (ganilly () J 8IS alall 4a sedan
b il s LYS i (challenge facing the international humanitarian law
Ay Ll «Lﬁ.\;ﬂ\_g Uuidiyy J 488 Olia CM\ &).x A Jats 4;“\ gl Gled ya) Bl
8 e dalud a5 e Giaill sale Lt haladdll ye o 4 Ul aasll Cile) o) Euaall e
.(challenge inspection) & daiYh a sedall 128 Q& 5 lilad] 3 oLadY) il g Lo aly
to) soke 2, s 4 Jsaxalld ((decisions) <Al Blw A dadlll aadiiy Laie (S
adadly U i ela 135 .l ANl (A (adally dakalll 4a j3ially (challenge the decision of
pabais) axy adallyy IaMaval J 5838 «(jurisdiction or competence) «o=baiz¥ly
to challenge the jurisdiction of the court) 5 k) Sulis «s seall 4 gia 5l daSadl)
el il pallall el e (i jiagy J&5 o 435 (or the admissibility of a case
to challenge the universality of the human) 45¥) dleall Jail (ladyl G358
sl Lyl s, 5l jadd (veracity) «Bia ey oo Cuaall 3,513 L (rights norms
Bua & clill/ali yYy dn jall d2lll 4llid Sl (qualifications) «oadd A oy
AV Bl and Tanal) an s @LUS 3 5V sl ol
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conference proceedings :(dialll) jaise Jlaci -
advisory proceedings :& Ll 5 4o -

summary proceedings :Alaaiue Cilel ja) -
(proceedings of (the court :luls 238 5 -

military authority :4 Sue dkala -

extended authority 4wl s clalu -

to state on a high au- A& e da s el e JUs -

Proceedings :

thority

Authority : to invoke (the president’s) :(usll) {hlu N Ll -
authority

without a lawful author- (U= 58 «03)) g ral 00 -

ity

authority to act 1 yaill ddaj -
the authority of the experts :¢! sl <Ola 5 -

to base a claim on ) 4tlUas 8 it -
privileged claims :3_lies illUas -

to assert a claim to :3 ks 8 s I -
to lodge a claim for ;- 48lésiul e -
X) claims that) :0f (...) p= =3 -

Claim :

close consideration : (38> &y -
considerations of ;& ke -
consideration of a matter : -l & okl -
under consideration : &l 28 -
executory consideration : kil (s se -

Consideration :

breach of neutrality : 3l 3 )5 -
breach of etiquette :A3L1 ac) 8 Aallas -
breach of peace :p2budl A -

Breach : breach of trust :4%lL JMA) ALY LA -
breach of promise :2c sl &< -

to heal the breach :g xall il -

to make a breach :(sxall glasdashad) 45 558 Gaal -
(in (enemy defenses
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Discretion - age of discretion : il (s -
iscretion : f0 leave s i Al «(aSanll) ot AL owal ol %

(the court) a matter to the discretion of

to abate a sentence, an activity :UsLi ¢ sie Caia -
Abatement : abatement of right : 3~ sladil -
abatement of action ;.52 4o st -
debt abatement : (o (ads (alai) -
nuisance abatement :A&lae Jlg ) -

to abuse a right :Ga Jlexinl elud -

(abuse of discretion (the court : sl 3¢luf -
treatment abuse :4ldlxall ¢ g -

abuse of honor :¢)34) «lgial ¢(8_18) (i jo gl -
abuse of authority :Adalull jslad ccauat -

Abuse :

the treaty provides that :0) e 33alaall (s -
provided for in : 4 4le (o spaiall -
to provide a basis for :luul gy -
to provide a pretext :a= 3 333l -
to provide opportunities for :ua_ill Ga -
to provide guarantees :blaall aci -
to provide support :acall a8 -
provided that 45l e b iy ¢of dday i -

To provide :

B s G pealll (B Gl IS 8 e Ay il 5 oall (laal) 233 o o Les e g
sie 4390 Goalual) JlSHul a g 3 o wadill ) Mis gy Aaa il ie Ld oLV aiy
d\)d\} c@ﬂ\d;m‘uw\ﬁﬂj c?.&\s.d\_aeuy‘ ‘\.L\yl&]\m‘).\néuaﬂ\
oy umdmégmm‘;\wu)@‘mu\;ﬂw@h&dﬁm@d\
vie sl sl a5 ccanliall A (o slul ) LA Lial ol 4 gila) das il
Ay g A o) A daa¥l ol jlall g Jaall s A Kl dudadlll cula 3D dada ¢ deluall
it ) clallaiadd) o Aadall AVl 58l o glal) Aal saat Lo le e )Xa g Jall

Asll Calgs ) calas gl

ol aill 4us 3l ailiadll
‘@}m\%ﬂ\%j\ngﬁmlgqugm\J'Huwsjﬂuashoimjoj
‘ua‘jm.\.“ (L9 pa ‘):\Luuc b‘}:\AS ‘5_1‘9.1135\ Ua.\j\uﬁr\iyd ua:\LAA k“_lyuual;:\.uu\_usﬁ
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special-) aaaa¥) Qll @l ¢(specialized terminoloy) asadidl mlaiadl)
dalall 5 il 408 il f (syntactic signals) dxkaill 4d) s «(ized phraseology
Gl oS daiadiall das il W i g Ak Al S Lead (0 i Al 4 sail) ) LEY)
Allie 48 yra g Y 5l panadid) mlhiadll agh (3 b (e oY) A8y aa jiall daty ol o)) JIS3Y)
LSh A eadlall eDaind 5 lalde dend Y cilidas 6 s 4dla W) 5 oLall 400 4all) s
(sl il adad 3 ailadll e ALY (any o2

Ol 58 LS (puma (anadie Jlaa Slo 48y jai il 13) (allaadl (paadiall mllhaadll -
a2y Lggle Uiallal 30 (pnalaiaV) g A ghaial) Apa) iy jaill Jase i 30le
it jle AWK <o e Jia 8 320a0 2880 AV Jesg anle (380a Jadl ga Adlis
Gaalll Cayjad paall Y JEl Jus Je S0 3] 1asliy | (abaia¥l 50 Ledlaninly
‘55 A g Lasd Aliatla éALu [FY Y ‘fﬂ\ Clallh Al (Sager) « oy ol ‘;;)Jma\}ﬂ
terms] refer to discrete conceptual entities. Properties, activities or rela-]”
tions which constitute the knowledge space of a particular subject field”
((Sager, 1998, 261

438 all A il il 535 Lalia mellacadll o 8 51 Gaadiall (aill elula o & i s G
Lpaal e il AN el 8 Dle i o OSars Al B8a Jslaalls sl sae e
dal e daSladl i) ja) @i o5 ) Sl Clalhaall (aad VAl g 8 el ax) agd

il g das i lgies i
Prosecuting attorney slea¥) alaa pul g cale g0 -
In camera proceedings Sl gy duls (8 Gl ) -
icls ‘_g Q\;\ﬁj
Defence witness glaall aald ;pal g ¢ 83 LS -
Prosecution witness ele o) aald Gl g ) aaldi -
False testimony Aadala salgad sl g ¢ 5 ) Balgd -
Evidence for the prosecution | zllal Al sy daladl ALl A -
sleay)
Closing arguments Al Laas sl ¢ «Clad) ga -
.Power of attorney, etc ‘;cmd\ dali sl g A S s -
cﬂlﬁ ‘)...I.Cj ‘eL’J‘
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ALl At 2y 50 51 e 5 3000 B Ll bl e o UL 1y il
i 5 Aluduiio ASulcia 5a5 i Aleal) iy aaed n (353l a4y La
i Lo ale 5 e s 5 ke Ay salll ()l o3a (5 555 Auinall danadidl Aalll 4,8 5
CHABLEY () sia 8 ALl ST e Balai La IS a5 5 _ptloe Lellantiad 5 53l sl

AYIS )l

The States Parties to the present
convention,

Having in mind the purposes and
principles of the Charter of the
United Nations concerning the
sovereign equality of States, ...

Have agreed as follows: ...

Without prejudice to any other
rules on notification of proceed-
ings, the Registrar shall, insofar as
practicable, notify the victims or
their legal representatives and the
person or persons concerned.

Unless otherwise provided in sub-
rules 2 and 3 and the Statute and
the Rules shall apply mutatis mu-
tandis to the Court’s investigation,
prosecution and punishment of of-
fences defined in article 70.

The present Protocol is subject to
ratification

In witness whereof the under-
signed Plenipotentiaries,

PV TR T S A P )

Blise (sl s ilaal e W) 2l Y
O Al B gl i sasiall Al
«J sl

R R DY SCH+ I

dilaie g AT 2l @ b Y s -
su&\)\ de Jauddl eﬁ &)LL:;YL’
S Ol aglies S Llaall jadly

Gl & elld A e galy bl -
sl ) il (Y Y e @
Jaldl qm‘@bﬁ%u’&b\fecmbﬂ\
A8l 5 AaSaall 4y (A Bl e
aaaall A3l all e da g jiall il siall

esalall

oLial () 528 gall () guia siall al8 an Lal L) -
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Al Admy oyl b aital Jleal) Jeaiy

The person may be suspended
from duty pending the final deci-
sion of the competent organ. )
I solemnly declare that I will speak g5 ] ‘:Ld L\“’ ‘5_“‘ i ; O'fc‘ "
the truth, the whole truth and noth- Sl s e S Y (G

ing but the truth.

To all whom it may concern DY) A e OS ) -

A e LY L 055 3l AaDUaia¥1 el S Jadii s ia Daca) 4 i) il gall -
lalios ) g yally i culS ) 5 A 8 G sl (8 ledle B jlata 53 ) ySie i

b La @l Jlia s il )0 e LN A () e A3
The court decided to exercise its Neabiaia) (e Of AaSaall ) A -
jurisdiction.

All texts are equally authentic. Aall (8 (o peaill paes (5 gl -
To satisfy criteria laid down in ar- e Bl (200 el eligin -
ticle ...

A witness who appears before the | lesbel Jie Tsals s of daSadll §5ay -
Court is compellable by the Court EEUPIIPAE) gt
to provide testimony.

Raise a ground for excluding crim- Ailiad) 4] 5 susall LY Capes 2385 -
inal responsibility.

Being duly authorized thereto by | JS <ile sSa (el gll (i gl e 2L -
their respective Governments ... e e
To waive the right to be present | U3 duls ) gias 3 Gall e Joll -
at the hearing on confirmation of Jpoxil
charges.

To lodge a strong protest L8 Lalaial a8
To lift the immunity Llaal) ad -
The drawing up of the agenda Jue¥) Jsaa slac) -
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To hold the levers of power Al ole )y Ao i -
To settle existing differences dalis (3 s daiall caladAll (pad -

through  peaceful channels

To consider her own interests and | Leds cluaill s Aaldll Leallac slel ya -
ant claim a free hand s paill 4 a A

sdall 3 jala 5 LEY) 00 Gl Al g (K Y bl 4 il pailiaddl 83 e
oaill L ansty ) (legal pairs) «s siall ¢ jally o sl Ca ey bl (tautology)
oY) ol Axd 5 @lly ) g la 50 inal) Jual e 3ol 31 ¢ jlaialy Lalda s ¢ 3l
ey 4l ol LSy Lkl g Sl (e a5 Y A il Jlaadly ead a peadd) 4 o
a0 ey A ) L) 5 A aladial g ol seand) (& S Uil 3 gE sl
)l LalS ) 8 Al e can a0 Al il iy ) sl ) 1Y (i il
covenant and) s (final and conclusive) Jis szl & Oigiliie Giiladl (e allss
A8y JlaainV) 840 gl debually a5 A O el (e (S sdall duala g (agree
al-) eV Gelially sy Le ) Cocadl Jiall g 480 (e s 50 ) sdiall Jlesiad Jaas
Anilaall s dallen QLY (i) slaa (piladl Jetinua & ST ) dadl ) S5 xie (4 (literation
Dy sl (lease and release) s« s iz sl (aid and assist) Jie 45 seall
DAY (g aad) Laast aladl (e psS38 A jlal) (e Sy ol ) Les emlis
Ol G Y el il raia sl g ¢piline Gal€E A Lgaadi 3 KA (Dlany Y ) o

pandl Y i e e SN

goods and chattels Y 8l g a g gl
fit and proper il g (330
residue and remainder Ll 5 Latlall
acknowledge and confess...etc. OIaY) gl yie W

sy 33 ke Jie Wa gung LY ST jlaaly 5l Gy pedl A2l & <l jlall o2 3535
«(will and testament) 4Lléal «daa dll 5 «(terms and conditions) 4 )3l Alladl
s (null and void) sbe Jilde «Jblis § Yy :Jie dlilas &l b Lian i s AT 3
Jilie (e i 5l Lisilsy 5 jle WX i (knowingly and wilfully) diie «aad  ale (e
Joa ala s «(juridically or legally)

Ak gi g gl A st lina i) ‘;”d\ A8l A plall Glallhaiadl) e Hlaill (B yean
smlaey sl (decision maker) « Al Gaalay Jia dajall B Ll pbladl Qi)
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Uy 8 il (e (sentence death) «alae YU aSally i ((binding treaty) «ia ke
§1 5l e alal 4nsdi aan siall an 5 130 (LAl and Ay yally (380 llaiaay LY laY)
i e S O (Sars Aea il G e ity B (e Giay O g o lhaadd)
i oz Js Qe SAls ellacae 3 55 M G galll ulaalls el YA jeaal) Y JUal
Lalina (aadli JIA (e il Llss (K Al (Tocalised) :Jie ¢ Saall (o EUail 5 jlall
3 saiay (jurisprudential baggage) sl c«slae Blai 8 5 panially cldS &G L
W2 e Sl (foster placement) a sebe (A daills Jall Gl 5 ¢ Alalll 43l alSalyy
LS ‘(to p]ace) Ulaall f’fl“ﬂ‘ }i ad<il) 3 <4 ‘;\ B LAY 3y g pia (59 Ailanllyy R
My 5 40 AN m gaaril) 8 2355 L | S A (rules of thumb) & _las o 535 O ) L ¥
Lladll Cilalgialy e
Glaiib gyl of Al Al 8 ikl dadl e daad) et ) Al A L
e S 5 Y panaall slina s (380 5 Y Lesede sl aSay cJany 3 mllacadl
Cipa A pally i gl Gagaail) G sl e D alal) Allania) il 5i5 de sl e a2
Jae b 3aaly JS 46 Clalhias Calg Sl deavadid) s jially Fad oy syl B
Mie Jlall o LS dalise (lae ) 3 LEN ST o Grilae 8 €S S8 () 5 e (aliaial
AsY) dlaal) 8 (doctrine) gllaas ) dailly
The margin of appreciation concept is nowhere to be found in the text of
the European Convention Rather, it is a doctrine which has been developed
by ...
5l e iey oallias (e Yo ale Tawy o seba 4l (doctrine) Jlasivl e tin Ua
(agenda) alS ) ddlly Jall S 5 (5 Sl ) Ll 4a sgiay) Basie Jia i« ykady
Jslaa ol s el ) «daladioy Jadly Lgian i o divy GBland) A ledslae 3 dlas b
com-) kil e Jsall Saiays 02gS Ay il il 8 Allexind o g yrall Jlee Y1 Jsany)
B3 O (S S (e Sy a sgiay e Gl (§ sis Slaw 8 555 ) (munications
AV Alaall s (oSN e )
Absent any rule or guideline,that approach simply creates an unexamin-
able discretion in the repository of the power ...
Ak o) 88 diliey (Y 5 o padl) V) (repository of the power) 5_be el Ly ¥
Laall A (access matters) 3okl Al Jladl XS 5 (@dalull GliaSlay 5o 5 daa jill
Ay
The standards which normally applies in guardianship, custody and access
matters in Western legal systems requires the best interests of the child.
8las an i Aleall (5 5md iy waailly 3 jlall e Ja agting o aa yiall e oty 3)
RCE TR T ENS
o3 ol Y1 el (im0 (5l AR (o 2 el € ) (pmilimill ) glaie cpa g
Adadl e OV Lexia¥) 038 Jie (e g 6o (550 (58l Blnd) A (el sl e g shis
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Jaaall (588 3 Al (Slaally Lellastins] (it Ll dpal JIY) daiil) J glas aund ) (shall)
OBl el Jadll (8 ) amy ira g oliae Jed JSE e Ay el (il
LS
S5l anaall 8 Led et ela Al (shall) daa 45 S8 Ga gaill (8 o) Y1 fa e 1)
i Sl e ) 50 L 3 gl 355 ¢ pndal] g 1 i A 3 JLia 3131y Ll
dadll e a5l dda pliia) s G35l Gail) 8 drgeall 28 Jlastins) 350 () ll (40 agdi g
Jie) L) (4, Jie) S Lk Lads (Jeldll e o o€ (i) 8 Jeldll ) il
Jlexind 350a (a geady Cilaglaall (o 2y 3als . 3a¥h al 3V (s g 2asill caal 5 (A5
é‘; daaa qué\ &P)nusm“s.l).}m\ d&ﬂ\}bﬁ}“ C.uaj\ L@..\AJM.\}}N\ c.ua&\
u\}.} ¢ padil) }\ u)wﬂaa)uﬂdbn)d (2009) A gilal) deluall d}m\ MMSGSDJM
3giall 5 )l 5 A gall & Seall (¢ sia b drpall o285 L dale 5 4 jba) Uia digall
Sl ) Ly el e 5 sl B
The present Protocol shall remain open for accession by all States which
may become Parties to the Convention. The instruments of accession shall
be deposited with the Secretary -General of the United Nations.
g25i5 Y b Ukl i 8 I Jsal) e Ll Ling pne IS 555 13 b
Bastidll (“)J ! Ca) sl plaai¥) (316
il 2l Jugad dleal) By A Wle A6 A (where) Adadl ) Al Jal) Sl
8 (if) bl 3130 Lgia ol 9ol Bany die yuad A Al da eVl ) i) e aday 3
AU @y A pall 8 LDl (ha s sl B ) gean 2@l SV aaa g ol LYY

Lada

@il y Sl = 5 an el aty O a3 el Al Canl 45 9180 Lo il daga )
& Gany Ol angs cclallaadl y Cglul) i e Apalinedl A8l 5 aled) cliadinl) g
sl (8 duats e aa ) LaDlasal 05 &l Jlexind G5 \gan i o sy ) salal)
=Sl e Y sl adiad den 5 ) o salll 4 e leal) J8 iy o sun 50
&AL A el A 28 o sy (A Ay gall) s gl any 48 ) SRy Y IS, aal
039 o) sl maan e & s {galaey Arasd 511 AalaY) Aagall 038 aTES Mg 5 B g v
L ] 3 5 5 pm ) B LY

Al sall LAY 5 A 2l aal yall
Guse @l (allacad) alal 4 alll ) (1995) | ceed 3sane ¢ lan 1S
el g delulall
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The Characteristics of Arabic and English Legal
Terminology in International Texts

Sonia Asmaheéne Halimi
Faculty of Translation and Interpretation - University of Geneva
Geneva - Switzerland

Abstract

This study examines the characteristics of Arabic and English legal
terminology by comparing between semantic and syntactic features of
legal phraseological expressions. The analysis of specialized phraseology
and syntax structures common in international legal documents draws
the translator’s attention to the linguistic structure of domain-specific
terminology and its compositional and semantic variation. From a semantic
perspective, the study discusses problems a translator faces in the absence
of semantic equivalence between Arabic and English and the necessity to
determine the concept position in the correspondent legal system in order
to be able to translate it in a functional manner. From a syntactic standpoint,
this work highlights the recurrence and stability of some phraseological
formulas in legal discourse that the translator should not lose sight of.
Key words: legal term, international instruments, specialized phraseology,
semantic and syntactic characteristics of legal terminology, semantic
equivalence
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